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GHS09

WAARSCHUWING
ATTENTION
ACHTUNG

Gevarenaanduidingen
H410 Zeer giftig voor in het water levende organismen, met langdurige gevolgen.
Veiligheidsaanbevelingen
P280 Beschermende handschoenen, beschermende kleding en gelaatsbescherming dragen.
P391 Gelekte/gemorste stof opruimen.
Aanvullende informatie
EUH208 Bevat metalaxyl; 1,2-benzisothiazool-3(2H)-on + mengsel van 5-chloor-2-methyl-2H-isothiazool-3-on 
en 2-methyl-2H-isothiazool-3-on (3:1). Kan een allergische reactie veroorzaken.
EUH401 Volg de gebruiksaanwijzing om gevaar voor de menselijke gezondheid en het milieu te voorkomen.

Mentions de danger
H410 Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.
Conseils de prudence
P280 Porter des gants de protection, des vêtements de protection et un équipement de protection du visage.
P391 Recueillir le produit répandu.

Information supplémentaire
EUH208 Contient du métalaxyl, de la  1,2-benzisothiazol-3(2H)-one + mélange de 5-chloro-2-méthyl-2H-
isothiazol-3-one et 2-méthyl-2H-isothiazol-3-one (3:1). Peut produire une réaction allergique.
EUH401 Respectez les instructions d’utilisation a� n d’éviter les risques
pour la santé humaine et l’environnement.

Gefahrenhinweise
H410 Sehr giftig für Wasserorganismen mit langfristiger Wirkung.
Sicherheitshinweise
P280 Schutzhandschuhe, Schutzkleidung und Gesichtsschutz tragen.
P391 Verschüttete Mengen aufnehmen.
Ergänzende Informationen
EUH208 Enthält metalaxyl; 1,2-benzisothiazool-3(2H)-on + 
Mischung von 5-chloor-2-methyl-2H-isothiazool-3-on 
und 2-methyl-2H-isothiazool-3-on (3:1). Kann allergische Reaktionen hervorrufen. 
EUH401 Zur Vermeidung von Risiken für Mensch und Umwelt die Gebrauchsanleitung einhalten.

GEBRUIK EN GEBRUIKSDOSIS
Lees aandachtig het etiket voor gebruik.

Teelt Ter bestrijding van Dosis
Zaaizaden van maïs (behalve suikermaïs) 
(behandelingslokaal)

Fusarium en kiemschimmels 15 ml per eenheid 
(1 eenheid = 50.000 zaden)

Toepassingstechniek: zaaizaadbehandeling 

Toepassingsvoorwaarden:
- behandeling van zaden in behandelingslokaal
- Maximum 1 toepassing/teelt. 
- Bij het zaaien het zaad goed bedekken.
- Behandeld zaad is niet geschikt voor dierlijke consumptie.
- Zaaidichtheid: maximaal 100 000 behandelde zaden/ha (Deze beperking moet ook op de etiketten van de behandelde 

zaden worden vermeld.). 
- Risicobeperkende maatregelen: altijd een minimale bufferzone van 1 meter respecteren tussen de te behandelen teelt 

en het oppervlaktewater.

BIJZONDERE TOEPASSINGSVOORWAARDEN
Product bestemd voor professionele gebruik.
Maatregelen ter voorkoming van resistentievorming
• SPa1: Om resistentieopbouw te voorkomen moet u dit product afwisselen met producten met een ander 
 werkingsmechanisme. De FRAC codes voor het werkingsmechanisme van de werkzame stoffen van dit product zijn 4 en 3.
Niet-doelwitorganismen:
• Spe5: Om vogels en wilde zoogdieren te beschermen moet behandelde zaaizaad volledig in de bodem worden 
 ondergewerkt; zorg ervoor dat behandelde zaaizaad ook aan het einde van de rij is ondergewerkt (Deze beperking 

moet ook op de etiketten van de behandelde zaden worden vermeld).
• Spe6: Om vogels en wilde zoogdieren te beschermen moet u gemorst zaaizaad verwijderen (Deze 
 beperking moet ook op de etiketten van de behandelde zaden worden vermeld).

BEREIDING VAN DE SPUITOPLOSSING, BEHANDELING VAN LEGE VERPAKKINGEN 
EN BEHANDELINGS-OVERSCHOTTEN
De lege verpakking grondig met water reinigen en het spoelwater in de tank van de behandelings-
apparatuur gieten. De aldus gespoelde verpakking moet door de gebruiker ingeleverd worden op een daartoe voorzien 
inzamelpunt.
Vijvers, waterlopen of grachten niet vervuilen met het product of de lege verpakking. In geen geval mag de lege 
verpakking opnieuw gebruikt worden voor andere doeleinden.
Om behandelingsoverschotten te vermijden, moet de benodigde hoeveelheid behandelingsvloeistof nauwkeurig worden 
berekend aan de hand van de te behandelen hoeveelheid zaaigraan.

MAATREGELEN TER VOORKOMING VAN VERONTREINIGING VAN HET GROND- EN OPPERVLAKTEWATER
• SP1: zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. Reinig de apparatuur niet in de 

buurt van oppervlaktewater. Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer van erven of wegen kan worden verontreinigd.
• SPe3: Om in het water levende organismen te beschermen mag behandeld zaaizaad niet gezaaid worden op minder 

dan 1 meter afstand van oppervlaktewater (Deze beperking moet ook op de etiketten van de behandelde zaden worden 
vermeld).

VOORZORGSMAATREGELEN:
• Gelieve de normale voorzorgsmaatregelen te respecteren die bij het gebruik van plantenbeschermingsmiddelen geldig 

zijn.
• Draag steeds basisbeschermingskledij die armen en benen bedekt (indien geen speci� eke beschermkledij vereist 

is), chemisch bestendige handschoenen en vloeistofdichte schoenen of laarzen bij het hanteren en toepassen van 
gewasbeschermingsmiddelen.

• Dit product in een originele gesloten verpakking vorstvrij bewaren in een frisse, droge en afgesloten ruimte, speciaal 
daarvoor bestemd.

AANWIJZINGEN VOOR DE EERSTE HULP

Eerste hulp maatregelen
Bij het inwinnen van medisch advies, de verpakking of het etiket ter beschikking houden.

NA INSLIKKEN:   De mond spoelen. Het ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen.
NA INADEMING:   De persoon in de frisse lucht brengen en ervoor zorgen dat deze
 gemakkelijk kan ademen. Bij onwel voelen het ANTIGIFCENTRUM of een
 arts raadplegen.
BIJ CONTACT MET DE HUID:   Verontreinigde kleding uittrekken. Met veel water wassen. Bij huidirritatie of  
 uitslag: een arts raadplegen. Verontreinigde kleding wassen alvorens deze

opnieuw te gebruiken.
BIJ CONTACT MET DE OGEN:  Voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten; contactlenzen  
 verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen. 
 Bij aanhoudende oogirritatie: een arts raadplegen.

Voor bijkomende inlichtingen, contacteer het Antigifcentrum 070/245.245.

WAARBORG
Elke fabricatie wordt zorgvuldig in het 
laboratorium gecontroleerd; ook leveren wij alleen 
producten af van onberispelijke kwaliteit.
Omdat het ons echter onmogelijk is om de door 
de koper gedane toepassing van onze producten 
na te gaan, kunnen wij aan de koper geen enkele 
waarborg geven; wij wijzen dan ook alle 
verantwoordelijkheid af voor wat betreft eventuele 
onvoldoende resultaten, schade of nadeel 
berokkend aan mensen, dieren, planten of 
werktuigen behalve indien duidelijk bewezen is 
dat de oorzaak van de schade uitsluitend te wijten 
is aan een gebrek van het product.
De koper alleen draagt alle risico over het gebruik 
van producten gezien hij alleen over de speciale 
toepassingsmodaliteiten beslist.

BE86285290E

GARANTIE
Chaque fabrication est contrôlée en laboratoire, et 
ne sont livrés dans le commerce que les produits 
de qualité irréprochable. Nous sommes cependant 
dans l’impossibilité de véri� er l’application de 
nos produits qui est faite par l’acheteur, et nous 
ne pouvons pas donner de garantie à l’acheteur; 
nous déclinons par conséquent toute respon-
sabilité quant au résultat insuf� sant et aux dégâts 
pouvant être occasionnés à des personnes, des 
animaux, des plantes ou des appareils, sauf 
lorsqu’il est clairement établi que la cause du 
dégât est exclusivement due à un défaut du 
produit. L’acheteur supporte seul tous les risques 
inhérents à l’emploi des produits étant donné qu’il 
décide seul des modalités spéciales d’emploi.

      

Werkingswijze/Mode d’action
GROUP 4 FUNGICIDES3

USAGE ET DOSE D’EMPLOI
Lire attentivement l’étiquette avant l’utilisation du produit.

Culture Pour lutter contre Dose
Semences de maïs (sauf maïs doux) 
(local de traitement) 

La fusariose et la fonte des semis 15 ml par unité 
(1 unité = 50.000 semences)

Méthode d’application : traitement de semences

Conditions d’application:
- Traitement des semences dans le local de traitement.
- Maximum 1 application/culture.
- Bien recouvrir les semences lors du semis.
- Les semences traitées sont impropres à la consommation animale.
- Densité de semis : maximum 100 000 semences traitées/ha. Cette restriction doit également � gurer sur les étiquettes

des semences traitées.
- Mesures de réduction du risque: respecter une zone tampon minimale de 1 mètre entre la culture à traiter et les eaux

de surface.

CONDITIONS PARTICULIÈRES D’APPLICATION
Produit destiné à un usage professionnel.
Mesures pour la prévention du développement de la résistance :
• SPa1 : Pour éviter le développement de résistance, alterner l‘emploi de ce produit avec d‘autres ayant un mode 

d‘action différent. Les codes FRAC pour le mode d‘action des substances actives de ce produit 
 sont 4 et 3.
Organismes non-cibles :
• SPe5 : Pour protéger les oiseaux et les mammifères sauvages, les semences doivent être entièrement incorporées 

dans le sol; s‘assurer que les semences sont également incorporées en bout de sillons (Cette restriction doit également 
� gurer sur les étiquettes des semences traitées.).

• Spe6 : Pour protéger les oiseaux et les mammifères sauvages, récupérer toute semence accidentellement répandue 
(Cette restriction doit également � gurer sur les étiquettes des semences traitées.).

PREPARATION DE LA BOUILLIE, TRAITEMENT DES EMBALLAGES VIDES ET SURPLUS DE TRAITEMENT
Nettoyer soigneusement l’emballage vide à l’eau et verser l’eau de rinçage dans la cuve de traitement.
L’emballage ainsi rincé devra être ramené par l’utilisateur aux points de ramassage prévus à cet effet. 
Ne pas contaminer les étangs, les cours d’eau ou les fossés avec le produit ou l’emballage vide. De façon à éviter tout 
surplus de traitement après l’application, on s’efforcera de calculer au mieux la quantité de bouillie à préparer, ou la 
quantité à appliquer, en fonction de la quantité de semences de céréales à traiter. L’emballage ne peut, en aucun cas, 
être réutilisé à d’autres � ns.

MESURES POUR EVITER LA POLLUTION DES EAUX SOUTERRAINES ET DE SURFACE
• SP1: Ne pas polluer l’eau avec le produit ou son emballage. Ne pas nettoyer le matériel d’application près des eaux de 

surface. Eviter la contamination via les systèmes d’évacuation des eaux à partir des cours de ferme et des routes.
• SPe3 : Pour protéger les organismes aquatiques, ne pas semer les semences traitées à moins de un mètre par rapport 

aux eaux de surface (Cette restriction doit également � gurer sur les étiquettes des semences traitées.). 

MESURES DE PRECAUTION
• Respecter les précautions habituellement prises lors de l’utilisation des produits phytopharmaceutiques.
• Toujours porter un vêtement de protection de base couvrant bras et jambes (si aucun vêtement de protection spéci� que 

n‘est requis), des gants résistant aux produits chimiques et des chaussures ou des  bottes imperméables lors de la 
manipulation et de l‘application des produits phytopharmaceutiques.

• Conserver le produit sous clé dans son emballage d’origine fermé, dans un endroit frais et sec, spécialement prévu à 
cet effet et à l’abri du gel.

INDICATIONS CONCERNANT LES PREMIERS SECOURS

  Premiers soins
En cas de consultation d’un médecin, garder à disposition le récipient ou l’étiquette.

EN CAS D’INGESTION:   Rincer la bouche. Appeler le CENTRE ANTIPOISONS
 ou un médecin.
EN CAS D’INHALATION:   Transporter la personne à l’extérieur et la maintenir
 dans une position où elle peut confortablement
 respirer. Appeler le CENTRE ANTIPOISONS ou un
 médecin en cas de malaise
EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU:   Enlever les vêtements contaminés. Laver abondamment
 à l’eau. En cas d’irritation ou d’éruption cutanée: consulter un 
 médecin. Laver les vêtements contaminés avant réutilisation
EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs minutes.
 Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles 
 peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. 

Si l’irritation oculaire persiste: consulter un médecin.

       Pour des informations complémentaires, contacter le Centre Antipoisons +32 (0)70/245.245

UFI : FNH1-20UC-M00P-YCG
Tel. Antigifcentrum/Le Centre Antipoisons: 070/245.245
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